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TSK kokoontui 

Tekniikan Sanastokeskus ry vietti 20- 
vuotisjuhlaa lokakuun 14. paivana 1994, 
vain kaksi päivää ennen historiallista EU- 
kansanäänestystä. Samana paivana en- 
nen juhlatilaisuutta pidettiin yhdistyk- 
sen sääntömääräinen vaalikokous, jos- 
sa käsiteltiin vuoden 1995 toimintasuun- 
nitelma ja talousarvio sekä valittiin yh- 
distyksen hallitukselle puheenjohtaja ja 
kolme jäsentä erovuoroisten jäsenten 
tilalle. 

Sanastokeskuksen johtaja Olli Ny- 
känen kiteytti vaalikokouksessa TSK:n 
ensi vuoden tavoitteet neljään kohtaan: 

1) Palveluja kehitetään entistä enem- 
män asiakkaiden tarpeiden mukai- 
siksi. 
2) Entistä suurempi osa toiminnasta 
pyritään järjestämään erillisrahoit- 
teisten projektien muodossa. 
3) Henkilökuntaa pyritään lisäämään, 
jotta sita olisi riittävästi kaikkien tar- 
peellisiksi havaittujen tehtävien hoi- 
tamiseen. 
4) Sanastokeskuksen talous ja toi- 
minnan jatkuvuus pyritään turvaa- 
maan pitkäjännitteisin rahoitusrat- 
kaisuin. 
Vuoden 1995 talousarvion loppu- 

summa on 1,2 miljoonaa markkaa, mikä 
ennakoi noin 20 % kasvua vuoteen 1994 
verrattuna. 

Hallituksensa puheenjohtajaksi vuo- 
deksi 1995 yhdistys valitsi yksimielises- 
ti toimitusjohtaja Juhani Siikalan Pasi- 
lan Huolto Oy:stä. Siikala on ollut halli- 
tuksen puheenjohtajana vuodesta 1991 
alkaen ja sita ennen jäsenenä kaksi vuot- 
ta. 

Hallituksen jäsenistä erovuorossa 
olivat toimistopäällikkö Marketta Fabri- 
tius Kotimaisten kielten tutkimuskeskuk- 
sesta, yliarkkitehti Martti Tiula Raken- 
nustietosäätiöstä sekä osastopaallikkö 
Seija Tuovinen Nokia Telecommunica- 
tion Oy:stä. Heidan tilalleen oli asetettu 
kaikkiaan kuusi ehdokasta. Toimitetus- 
sa vaalissa tulivat valituiksi toimitusjoh- 
taja Kari Kaartama Suomen Standardi- 
soimisliitosta, ylilääkäri Matti Ojala So- 
siaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehit- 
tämiskeskuksesta (STAKESista) ja ryh- 
mäpäällikkö Seija Suonuuti Nokia Tele- 
communications Oy:stä. Hallituksen jä- 
seninä jatkavat lisäksi varatuomari Gus- 
tav Dahlberg (eläkkeellä Suomen Va- 
kuutusyhtiöiden Keskusliitosta), ympä- 
ristöjohtaja Pertti Laine Metsäteollisuus 
ry:stä ja apulaisprofessori Krista Varan- 
tola Tampereen yliopistosta. 

TSK:n 20-vuotisjuhlaan osallistui 
kaikkiaan lähes 60 sanastotyöstä kiin- 
nostunutta. Hallituksen puheenjohtaja * 

Juhani Siikala korosti avauspuheenvuo- 
rossaan mm. kansainvälistymisen sa- 
nastotyölle asettamia haasteita. TSK:n 
ensisijaiseksi tehtäväksi hän näki maam- 
me teollisuuden ja muun elinkeinoelä- 
män palvelemisen näiden kansallisessa 
ja kansainvälisessä viestinnässä. 

20-vuotisjuhlan pääpuhujia olivat 
professori Ilkka Niiniluoto Helsingin yli- 
opistosta ja Peter Ammundsen Euroo- 
pan unionin komission terminologia- 
jaostosta Luxemburgista. Heidan esitel- 
miään referoidaan toisaalla tässä leh- 
dessä. Valokuvat on ottanut Teemu Sep- 
pälä. 
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Peter Ammunken: Euroopan 
a termino 

Peter Ammundsen Euroopan unio- infossa julkaistu Naisen aseman paran- 
nin komission terminologiajaostos- tamisen minisanastokin (ks. Terminfo 
ta piti Tekniikan Sanastokeskuk- 4/94). 
sen 20-vuotisjuhlassa esitelmän ter- 
minologian merkityksestä Euroo- 
pan unionissa. Esitelmää referoivat Terminologia ja Euroopan 
lukijoillemme Lari Kauppinen ja Olli yhdentyminen 
Nykänen. 

Nimet ja niiden merkitys 
Kun Peter Ammundsen ottaa Luxem- 
burgissa yhteyden Tekniikan Sanasto- 
keskuksen TEPA-termipankkiin, hän 
huomaa olevansa yhteydessä tietoko- 
neeseen nimeltä Sampo. Koska hän on 
tutustunut Suomen kieleen ja kulttuu- 
riin, hän tuntee Kalevalan kertomukset 
taianomaisesta Sammosta, joka tuottaa 
suolaa, jauhoja ja kultaa. Javaikka tama 
.nykyaikainen Sampo tuottaakin ainoas- 
taan bittejä, tavuja ja dataa, Ammund- 
sen voi itsekseen todeta tietävänsä vas- 
tauksen Shakespearen kysymykseen: 
"Mitä merkitsee nimi?" (Romeo ja Julia 
ll:2.) 

Nimi voi olla monen asian nimi, ja 
samalla asialla voi olla useita nimia. Jos' 
siirrymme,. ajassa ja paikassa muinai- ' 
seen Ateenaan, tapaamme Sokrateen. 
Eräässä Platonin dialogissa hän filoso- 
foi, että vain nimensäätäja saa antaa 
asioille nimia, ja ottaa esimerkiksi Iliaan 
kertomuksen Hektorin pojasta, jota Troi- 
jan miehet kutsuivat nimellä Astyanaks 
ja naiset nimellä Skamandrios. Sokra- 
tes toteaa, että miesten antama nimi 
Astyanaks on oikea, sillä miehet ovat 
viisaampia kuin naiset. (Ks. Platon: Kra- 
tylos. Teokset 2.) Jotain on muuttunut 
noista Sokrateen ajoista. Sen osoittaa 
Ammundsenin mielestä äskettäin Term- 

Aikojen muuttuessa on Eurooppakin 
muuttunut. Eurooppa yhdentyy nope- 
asti, ja voimme miettiä terminologian 
asemaa tässä muutoksessa. Euroopan 
unionissa harmonisointi ei ole enää arvo 
sinänsä. Ihmiset täytyy saada toimimaan , 
toisten ihmisten kanssa ja asiat toisten 
asioiden kanssa, mutta ihmisten ja asi- 
oiden ei tarvitse olla samanlaisia. Tämä 
koskee myös kieltä ja kulttuuria: kielten 
moninaisuus ja kultturien erot ovat rik- 
kaus, eivät harmonisoinnin este. Mutta 
tietysti tama moninaisuus aiheuttaa on- 
gelmiakin. Nyt Euroopan unionissa on 
yhdeksän virallista kieltä, ja ensi vuo- 
den alussa virallisia kieliä voi olla jo 
kaksitoista. Se on Ammundsenin mie- 
lestä paljon, varsinkin kun yksi näistä 
kielistä on suomi, joka tuottaa termino- 
logeille kahden tai kolmen kielen verran 
työtä. 

Saksankielisen Itävallan liittyminen 
Euroopan unioniin on paljon helpom- 
paa kuin Suomen, mutta ei sekään ole 
kielellisesti taysin ongelmatonta: Itäval- 
lan liittymissopimuksen liitteessä mai- 
nitaan virallisesti, että 23 liittymissopi- 
muksen sanaa tai termiä merkitsee itä- 
vallansaksassa taysin samaa kuin sak- 
sansaksassa. Esimerkiksi peruna ei ole 
ainoastaan Kartoffel, vaan myös Erd- 
apfel. Rosenkohl 'ruusukaali' on myös 
Kohlsprossen, Tomate 'tomaatti' Para- 
deiser ja Pfifferling 'kantarelli' Eier- 
schwamm. 
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Kasitteesta termiin 
Asema Euroopan unionin virallisena kie- 
lenä merkitsee kääntämistä, ja kääntä- 
minen merkitsee myös terminologiaa. 
Tuhansia sivuja unionin lainsäädäntöä 
on käännetty tai käännetään suomeksi, 
ruotsiksi ja norjaksi. Uusia termejä on 
keksitty näissä kielissa käsitteille, jotka 

J 
olivat aiemmin miltei tuntemattomia. 
Onkin mielenkiintoista katsoa, miten 
tämä on tehty eri kielissa. Esimerkiksi 
periaatetta, jonka mukaan päätökset täy- 
tyy tehdä mahdollisimman lähellä kan- 
salaista, kutsutaan englanniksi nimellä 
subsidiarity principle. Maastrichtin so- 
pimuksen suomennoksessa siita on tul- 
lut toissijaisuusperiaate, mutta tiedotus- 
välineet kayttavat nimityksiä Iaheisyys- 
periaate, Iahipaatösperiaate tai subsidi- 
ariteettiperiaate. Ruotsissa siita on tul- 
l ut subsidiaritetsprincipen ja norjassa 
n~rhetsprinsippet. Sivumennen sanot- 
tuna tanskassa on  tässäkin tehty tans- 

kalle tyypillinen kompromissi: virallisis- 
sa teksteissä se on subsidiaritetsprin- 
cippet ja epävirallisemmissa nEr- 
hedsprincippet. 

On suhteellisen helppoa keksiä so- 
piva termi jo olemassa olevalle selvära- 
jaiselle käsitteelle. Hankalampaa on sil- 
loin, kun sanan tai termin sisältö on 
vaakalaudalla. Kuuluisa esimerkki tästä 
on Euroopan yhteisön tuomioistuimen 
vuonna 1984 tekemä päätös saksalai- 
sesta oluesta. Saksassa vuodelta 1516 
periytyvä laki nimeltii Reinheitsgebot 
määritteli, että oluessa saa olla vain 
ohramaltaita, humalaa, hiivaa ja vettä. 
Vain erittäin harvoja ulkomaisia oluita 
saattoi tuoda Saksaan, sillä ulkomaiset 
panimot kayttavat yleensä erilaisia lisä- 
aineita. Euroopan komissio vei asian 
Euroopan yhteisön tuomioistuimeen. 
Yritettyään turhaan todistaa näiden li- 
säaineiden vaarallisuutta - eiväthän 
ihmiset Saksan ulkopuolella kuole olu- 
en juomiseen enemmän kuin Saksassa 
- saksalaiset yrittivät käyttää termino- 
logista asetta ja väittivät, että saksan 
sana Biertarkoittaa juomaa, joka on teh- 
ty  Reinheitsgebotin mukaisesti. Tuomio- 
istuin ei hyväksynyt tätä väitettä, vaan 
totesi, että Reinheitsgebot oli valepu- 
kuinen kaupan este. 

Terminologinen 
yhdentyminen 
Yleensä Euroopan unionin säädökset 
alkavatkin terminologiaosuudella, jon- 
ka avulla varmistetaan, että teksti ym- 
märretään samalla tavoin kaikilla kielil- 
lä. On esimerkiksi määriteltävä tarkkaan, 
millaisia rikoksia tarkoitetaan termillä 
money laundring tai sen suomenkieli- 
sellä vastineella rahanpesu. Myös stan- 
dardisointijärjestöt Comite Europeen de 
Normalisation (CENI ja Comite Euro- 
peen de Normalisation Electrotechnique 
(CENELECI työskentelevät läheisessä 
yhteistyössä komission kanssa. Euroop- 
palaiset standardit ovatkin eräänlaista 
jatkoa unionin säädöksille: säädöksissä 
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määritellään harmonisoinnin yleisperi- 
aatteet ja standardeissa harmonisoin- 
nin tekniset yksityiskohdat. Myös stan- 
dardien avaintermien ja niiden määri- 
telmien on vastattava toisiaan eri kielis- 
sä. Tätä Ammundsen kutsuu terminolo- 
giseksi harmonisoinniksi tai terminolo- 
giseksi yhdentymiseksi. 

Mutta tällä terminologisella yhden- 
tymisellä on tietysti rajansa. Money 
laundringvoidaan kaantaa rahanpesuk- 
si, ja tämän sanan merkitysvoidaan teh- 
dä samaksi kuin sen vastineiden merki- 
tys muissa kielissä. Mutta pitäisikö ter- 
m i  member ilmauksessa member of the 
European Parliament kaantaa jäseneksi 
vaiko kansanedustajaksi! Usein termin 
itsestään selvä vastine ei olekaan paras 
vastine, sillä se saattaa olla liikaa kyt- 
köksissä kansalliseen yhteyteen. Voi olla 
tarpeen etsiä termi, joka on yleisluon- 
toisempi tai abstraktimpi. Jotkut ehkä 
sanovat unionin kääntäjille ja termino- 
logeille: "Mutta eihän tuo ole se sana, 
jota me siitä käytämme." Vastaus on: 
"Ei olekaan, sillä meille on tarkeaa se, 
että käsitteet ovat kaikkialla samanlai- 
set." Niinpä Euroopan unionin säädös- 
ten termit saattavat tuntua joskus jon- 
kin verran keinotekoisilta. Käsitteiden 
määritelmien täytyy olla tarkalleen sa- 
mat, käsitteille annetut nimitykset ovat 
toissijaisia. Termit voivat olla joko on- 
nistuneita tai epäonnistuneita, mutta 
termistön tarkkuus ja erikielisten versi- 
oiden vastaavuus perustuu määritel- 
miin. 

Tarkkuus on välttämätön osa ter- 
minologiaa niin Euroopan unionin lain- 
säädännön kuin kaikkien muidenkin alu- 
eiden yhteydessä, jossa terminologia on 
mukana. Tarkka termistö on erityisen 
tarkeaa silloin, kun on kysymys turvalli- 
suusvaatimuksista tai kuluttajansuojas- 
ta. Jos esimerkiksi elintarvikkeiden tuo- 
teselosteissa käytetyt termit eivät ole 
ymmärrettäviä, seuraukset voivat olla 
vaarallisia diabetesta tai ruoka-aine- 
allergiaa sairastavalle. Tällaiset ongel- 
mat tulevat entistäkin ajankohtaisem- 

miksi monikielisessa maailmassa. Ku- 
luttajan on esimerkiksi käyttöohjeen 
avulla osattava käyttää mikroaaltouu- 
nia, joka on valmistettu jossain muussa 
maassa. Siksi käyttöohjeiden on oltava 
kuluttajan omalla kielellä ja niissä käy- 
tettyjen termien on oltava oikein. 

TSK ja Euroopan unioni 
Terminologian merkitys tässä kaikessa 
on ilmiselvä - se on onneksi ilmiselvä 
muillekin kuin terminologeille. Monissa 
maissa onkin luotu erikoistuneita termi- 
keskuksia. Jotkut näistä, kuten Teknii- 
kan Sanastokeskus, toimivat yhteistyös- 
sä teollisuuden ja standardointielinten 
sekä kansainvälisten ja yli kansallisten 
järjestöjen kanssa mukaan lukien Eu- 
roopan unionin elimet. Tällä yhteistyöl- 
lä on epäilemättä yhä suurempi merki- 
tys tulevaisuudessa. Myös useilla Eu- 
roopan unionin elimillä - kuten komis- 
siolla, parlamentilla ja neuvostolla - 
on erityiset terminologiajaostonsa. Nii- 
den perustehtävänä on auttaa kääntäjiä 
antamalla vastauksia termikysymyksiin 
sekä tuottamalla sanastoja ja termipank- 
keja. Unionin elinten terminologiajaos- 
tot toimivatkin hyvin samaan tapaan 
kuin esimerkiksi Tekniikan Sanastokes- 
kus, joten kansalliset termikesku kset ja 
unionin elinten terminologiajaostot 
ymmärtävät Ammundsenin kokemusten 
mukaan toisiaan varsin hyvin. 

Euroopan unionin kiinnostusta ter- 
minologiaan osoittaa esimerkiksi par- 
aikaa käynnissä oleva POINTER-projek- 
ti, jonka tarkoituksena on kartoittaa Eu- 
roopan eri maissa olevat sanastotyön 
resurssit. Tavoitteena on muodostaa ai- 
nakin EU:n alueella yhtenäinen sanas- 
totyön infrastruktuuri, joka edistää sys- 
temaattisten sanastojen tuotantoa, saa- 
tavuutta ja käyttöä. Tämä puolestaan 
luo lisää edellytyksiä ammatillisen vies- 
tinnän parantamiseen sekä tietojen ja 
taitojen leviämiseen - eräiden arvioi- 
den mukaan jopa yhteiskunnan vakau- 
den turvaamiseen. 
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Pohjoismaisilla termikeskuksilla ja 
niiden yhteistyöelimellä Nordtermillä, 
joka on mukana myös POINTER-projek- 
tissa, on Ammundsenin mielestä hyvin 
paljon annettavaa terminologiselle yh- 
dentymiselle. Esimerkiksi Tekniikan Sa- 
nastokeskuksen kehittämä hypertekstiä 
käyttävä termipan kki Hyper-TEPA voi 
toimia mallina käyttäjäystävällisten ter- 
minologisten työkalujen kehittämiselle 
edelleen. 

Vielä Peter Ammundsenin vierailun 
aikaan oli epäselvää, tulisiko suomesta 
Euroopan unionin virallinen kieli kaikki- 
ne seurannaisvaikutuksineen Suomen 
sanastotyölle. Siksi Ammundsen pu- 
heensa lopuksi varoitteli Väinämöisen 
sanoin: "Varahainen laulannaksi, aikai- 
nen ilonpioksi" (Kalevala, 42. laulu). 
Vasta aika näyttää sen, tuoko Euroopan 
unioni Suomen sanastotyölle tuota ilon- 
pitoa. 

Helsingin yliopiston teoreettisen 
filosofian professori Ilkka Niiniluoto 
piti Tekniikan Sanastokeskuksen 
20-vuotisjuhlassa esitelmän filoso- 
fian ja terminologian suhteesta. Lari 
Kauppinen ja Virpi Kallioltuusi ovat 
tehneet esitelmästä referaatin. 

Filosofeilla ja terminologeilla on yhtei- 
nen kiinnostuksen kohde: käsitteet ja 
termit sekä niiden soveltaminen inhi- 
millisessa ajattelussa. Jo Platon ja Aris- 
toteles tarkastelivat kielen järkevää ja 
tehokasta käyttöä inhimillisen ajattelun 
välineenä, ja tämä näkemys filosofiasta 
ajattelun taidon tutkimuksena on koros- 
tunut myös tällä vuosisadalla ns. ana- 
lyyttisessa filosofiassa, jonka keskeise- 
nä kohteena on ollut juuri kieli. Siksi 
onkin kiinnostavaa tutkia kielta, termejä 
ja käsitteitä filosofian näkökulmasta. 

Tieteen tulosten 
viestinnästä 
Viime aikoina on keskusteltu tieteen tu- 
losten välittymisestä yhteiskunnassa 
sekä siitä, millaista kielta tieteen tulok- 
sista kerrottaessa tulisi käyttää. Profes- 
sori Niiniluoto jakaa tieteen tuloksista 
viestittäessä käytettävän kielen kolmeen 
tyyppiin: 

1) Tiedeyhteisön sisäisessä viestin- 
nässä käytetään sen omaa erityiskieltä. 
Tätä uuden tiedon luomisessa tarvitta- 
vaa kielta on miltei mahdoton ymmär- 
tää kenenkään, joka ei ole alan spesia- 
listi. Tekniikan alalla tällaista akateemis- 
ta tieteen kielta käyttävät tekniikan eri 
alojen tutkijat. 

2) Tieteen tulosten soveltajien ja 
käyttäjien luomaa ammattikieltä käyttä- 
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vät esimerkiksi insinöörit, jotka omassa 
työssään kehittävät tekniikan tutkijoiden 
saavuttamia tutkimustuloksia. Juuri täl- 
Iä tasolla Niiniluodon mielestä on Tek- 
niikan Sanastokeskuksen työn painopis- 
te: vakiinnuttaa ja selkeyttää tekniikan 
ammattikieltä. 

3) Yleiskieltä on käytettävä kerrotta- 
essa tieteen tuloksista ns. suurelle ylei- 
sölle - esimerkiksi koululaisille, ai- 
kuisopiskelijoille sekä muille, jotka ha- 
luavat tutustua tieteen uusimpiin tulok- 
siin. 

Kahteen ensimmäiseen kielityyppiin 
liitetään usein ajatus sivistyssanoilla 
keikaroinnista sekä kankeista ja kömpe- 
Iöistä ilmauksista. Kuitenkin hyvin aja- 
teltu ja hyvin sanottu liittyvät Niini- 
luodon mielesta yhteen, eikä ole mitään 
syytä sanoa tieteellisiä tai teknisiä asioi- 
ta huonolla kielellä. "Kaikki, mitä voi- 
daan sanoa, voidaan sanoa selvästi", 
väitti itävaltalainen filosofi Ludwig Witt- 
genstein ja päätyi toteamukseen: "Sii- 
tä, mista ei voida puhua, on vaiettava." 

Kuitenkin tämä Wittgensteinin teesi on 
kovin rajoittava, silla kieli on jatkuvasti 
kehittyvä ilmiö ja kielessä syntyy koko 
ajan uusia kasitteita ja uusia sanoja. Niin- 
pä Niiniluoto kannattaakin Wittgenstei- 
nin ajatusta muodossa: "Siitä, mista ei 
vielä voida puhua, pitäisi yrittää puhua 
käyttämällä uusia kasitteita." 

Kieleen liittyvää epätäsmällisyyttä 
voidaan parantaa tarkentamalla vanho- 
jen kasitteiden sisältöä sekä ottamalla 
käyttöön uusia kasitteita. Hyvin tärkeä 
osa tässä on kasitteiden välisillä suh- 
teilla sekä käsitejärjestelmillä. Tyypilli- 
siä tieteellisiä ja teknisiä kasitteita ei 
voida määritellä erillään laajemmista 
kokonaisuuksista. Ainoa tapa ymmär- 
tää esimerkiksi sellaisia fysiikan perus- 
kasitteita kuin 'voima' tai 'samanaikai- 
suus' on ymmärtää ne fysiikan teoriat, 
joihin ne liittyvat. 

Käsitteet, kieli ja 
todelllisuus 
Pohdittaessa sitä, miten kieltä pitaisi 
kehittää ja miten uusia kasitteita tulisi 
muodostaa, päädytään hyvinkin syväl- 
lisiin filosofisiin ongelmiin. Maailman 
ja kielen suhdetta, jota filosofiassa on 
tutkittu jo vuosituhansia, voidaan tar- 
kastella ainakin kolmesta eri näkökul- 
masta. 

Ensiksikin maailman ympärillämme 
voidaan sanoa muodostuvan erilaisista 
olioista - tai tarkoitteista, kuten ter- 
minologiassa on tapana sanoa. Niini- 
luoto haluaa erottaa olion ja tarkoitteen 
toisistaan, silla hänen mielestään tar- 
koite on vain olio, johon viitataan kielel- 
lisella ilmauksella, ja siinä mielessä tar- 
koite on riittämätön maailman ja todel- 
lisuuden välisten suhteiden tarkastelus- 
sa. Sen sijaan oliot ovat olemassa myös 
ilman kieltä ja kielellisiä viittaussuhtei- 
ta. 

Toiseksi todellisuuden olioihin, nii- 
den ominaisuuksiin ja niiden välisiin 
suhteisiin voidaan viitata kielellisillä il- 
mauksilla. Jotkin näistä kielellisista il- 
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mauksista esittävät tai representoivat 
todellisuutta, joka on ikään kuin valmii- 
na odottamassa siihen viittaamista. Esi- 
merkiksi sana "punainen" ja sen erikie- 
liset vastineet nimeävät kaikki samaa 
todellisuuden ominaisuutta: punaisuut- 
ta. Luokittelevat ilmaukset puolestaan 
näyttävät perustuvan kieliyhteisön so- 
pimukseen. Meidän on jollain perusteel- 
la valittava esimerkiksi, millaisia olioita 
voimme kutsua nimellä "kala". Tarkoi- 
tuksenmukaisuussyistä on kieliyhteisö 
aikojen kuluessa muuttanutkin kalan 
määritelmää niin, ettei valas kuulu enaa 
kaloihin. 

Kielelliset sopimukset 
Voimmekin kolmanneksi tarkastella 
maailman ja kielen suhdetta näiden kie- 
lellisten sopimusten pohjalta. Kun kie- 
lellisista ilmauksista sovitaan, luodaan 
samalla normeja sille, miten todellisuut- 
ta tulee tarkastella ja jäsentää. Esimer- 
kiksi Niiniluoto ottaa 'tiedon' käsitteen. 
Atk-sanakirja vuodelta 1985 määrittelee 
tiedon seuraavasti: "Ihmisen ajattelun 
kohde tai tulos. Yhteydestä riippuen käy- 
tetään usein sanojen data, informaatio, 
tietamys ja sanoma synonyymeinä." 

Niiniluoto huomauttaa, että tämä 
määritelmä ei ole riittävä: vaikka ajatel- 
lessani huomista päivää huominen päi- 
vä onkin ajattelun kohde, se ei silti ole 
tietoa. Myös määritelmässä annettujen 
tiedon synonyymien joukko on hyvin 
mielenkiintoinen. Esimerkiksi ilmauksis- 
sa tietokone, tietojenkäsittely ja tieto- 
tekniikka tieto on dataa, jolla tarkoite- 
taan merkkejä ja merkkijonoja. Puhutta- 
essa tiedonvälityksestä näil lä merkkijo- 
noilla on jo vähintään jonkinlainen syn- 
taktinen rakenne ja puhuttaessa tiedot- 
teesta lisäksi semanttinen sisältö eli sa- 
noma. Joskus puhutaan myös hiljaises- 
ta tiedosta (tacit knowledge), jolla tar- 
koitetaan suunnilleen samaa kuin tai- 
dolla. Englannin termin know-howsuo- 
mennoksena käytetyllä tietotaidolla puo- 

lestaan tarkoitetaan taitoa koskevaa tie- 
toa eli taitotietoa. 

Ja kun tieto-sanalla on näinkin eri- 
laisia merkityksiä, on esimerkiksi teko- 
älyn yhteydessä ollut tarpeen ottaa käyt- 
töön uusi sana tietamys, jolla tarkoite- 
taan 'tietoa' Platonilta ja Aristoteleelta 
periytyneessä merkityksessä "hyvinpe- 
rusteltu tosi uskomus" -siis englannin 
sanan knowledge vastineena. 

Tieto-sanan erilaiset käyttöyhteydet 
valaisevat kahta vaaraa. Toisaalta ter- 
mien käyttö voi olla niin laveaa, että 
termit menettävät ilmaisuvoimansa. 
Käsite, joka kattaa kaiken, ei ilmaise enaa 
mitään, silla se ei erottele. Suomessa 
sanaa tieto käytetään jo niin monin ta- 
voin, että melkein mikä tahansa voi  olla 
"tietoa". 

Toisessa ääripäässä on niin tiukasti 
idealisoitu kasite, ettei se todellisuudes- 
sa viittaa mihinkaan. Jälleen olemme 
tilanteessa, että kasite ei ole erotteluky- 
kyinen, silla se ei sovellu sellaisenaan 
mihinkaan. Tällainen on esimerkiksi 'tie- 
to' tai 'tietamys' klassisessa merkityk- 
sessään, silla inhimillinen tieto ei par- 
haimmillaankaan täytä sen absoluutti- 
sen totuudenmukaisuuden ja varmuu- 
den vaatimuksia. Silti 'tiedon' käsitteel- 
Iä tässä klassisessa merkityksessään on 
tarkea tehtava normatiivisena käsittee- 
nä, joka osoittaa sita suuntaa, johon tie- 
donhankinta pyrkii. 

Usein sanotaan, että tieto on valtaa. 
Perinteisesti silla tarkoitetaan, että tieto 
antaa toimintamahdollisuuksia ja sita 
kautta valtaa. Mutta sanonnan voi Niini- 
luodon mielestä käsittää myös niin, että 
valtaa yhteiskunnassa on silla, joka saa 
määritellä, mitä 'tieto' on. 

Sanastotyöllä onkin Niiniluodon 
mukaan tarkea tehtava, silla maäritel- 
millä on merkittäviä yhteiskunnallisia 
seurauksia. Siksi on tärkeää, että ter- 
minologisia kysymyksiä käsitellään am- 
mattitaitoisesti ja yhteistyössä eri alo- 
jen kanssa sellaisissa julkisissa järjes- 
töissä kuin Tekniikan Sanastokeskus. 
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